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 Knowing students’ vocabulary size gets a window into how the word building process works and provides ideas and resources for 
classroom instruction. 

 There is a long established relationship between learning new words and the students’ reading experiences, as the development of 
vocabulary contributes to their reading success.  

 A rich and extensive vocabulary determines the students’ ability to comprehend written and oral texts and it leads to the development 
and maintenance of both lexical and reading skills.  

 Developing future teachers’ lexical competence draws more on literary and popular scientific rather than academic vocabularies, and 
less on social and survival lexicons.  

 A strong vocabulary is a key to success.  
In close, it is necessary to underline the idea that the focus on vocabulary acquisition should not be solely a quantitative one, as pro-

ficiency in a second language is not only conditioned by the vocabulary size. Second language students should be able to use their individual 
lexicons in various communicative situations and rely on some specific knowledge and accessibility of these words.  
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Rezumat: Eufemismul este unul dintre obstacolele în traducere. În acest articol, abordăm, din perspectivă comparativă, problema traducerii 
eufemismelor, prezente în toate ramurile activităţii umane. Analiza comparativă a acestora ia în vizor nu doar asemănările dintre eufemismele prezente în 
română şi germană, ci şi obstacolele care apar în cazul traducerii lor dintr-o limbă în alta. Sînt vizate două planuri: cel lexical şi cel sintactic.  
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Abstract: The euphemism establishes one of the obstacles to the translation. This study bends over the problems which puts the translation of 
euphemisms in all the branches of the human activity. The contrastive analysis of the established comparable corpuses revealed not only the resemblances 
between the euphemisms strategies applied in Rumanian and in German, but also the obstacles susceptible to appear during the translation of the 
euphemisms. This analysis of the material in the books of translation allows identifying euphemistic equivalents on the lexical and syntactic plans. By means of 
the media texts (periodicals Timpul, Express and Spiegel), the students confront with the objective linguistic complexity appropriate for a language as it is 
anchored in a given cultural and civilization frame. 
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„Traducerea este cea care transformă totul pentru a nu schimba nimic”.  

(Günter Grass) 

Schimbările profunde intervenite în viaţa socială au impus un nou tip de comunicare deschisă tuturor inovaţiilor lexicale. Observaţiile 
care urmează în articol se referă la corectitudinea politică cu atenţie specială exprimată prin eufemisme şi traducerea lor. Eufemismele 
datorită intenţiei de omisiune a anumitor informaţii cu scopul de menajare a unui grup social în minoritare sau de manipulare a lui, a devenit 
unul dintre mijloacele verbale cel mai des utilizate în comunicare. Expunerea conceptului de corectitudine politică [2, p. 34] ne-a sugerat 
ideea că nu numai în Germania, dar şi în Republica Moldova viitorii translatori, actualii studenţi vor avea nevoie de cercetări aprofundate în 
domeniul propus studierii noastre pentru a beneficia de un loc de muncă pe piaţa muncii. 

Alegerea acestui subiect este motivată prin numărul considerabil de eufemisme în ultimii ani în diverse domenii, prin valorile stilistice 
şi semantice dezvoltate, prin exprimarea tolerantă, voalată. Deşi analiza noastră este predominant lingvistică, nu vor lipsi precizări de ordin 
cultural, cu referire la specificul Republicii Moldova şi Germaniei. O asemenea abordare este cu atît mai necesară, cu cît mai mulţi studenţi 
azi absolvesc Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine şi absolvenţii de mîine, care vor fi încadraţi în cîmpul muncii în calitate de traducători. 
Să revenim la citatul „Dezvoltarea activităţii de traducere are o dublă consecinţă: contribuie la apropierea culturilor, în special pentru 
popoarele care au ajuns la acelaşi nivel de dezvoltare, iar la rîndul ei această apropiere a culturilor duce la o apropiere a limbilor, ceea ce 
constituie premisa formării pe cale naturală a unei limbi unice. Pînă acolo însă este o distanţă destul de mare, iar în parcurgerea ei nu ne 
putem dispensa de traducere73”. Cu certitudine, orice traducere făcută din germană în română sau din română în germană, apropie o limbă de 
alta, o cultură de alta şi, astfel, pot fi comparate atît limbile din punct de vedere gramatical, cît şi lexical, evoluţia ambelor limbi, dar şi 
atitudinea vorbitorilor din ambele ţări despre tot ce ţine de tabu, interdicţii de limbaj etc. 

O mare parte din ceea ce se considera normă de-a lungul timpului şi-a schimbat deja comportamentul său în Moldova şi Germania, mai 
ales în temele actuale deschis folosite sexualitatea, igiena, frumuseţea, politica sau felul şi gradul de critică. Aceste teme sînt frecvente, de 
aceea este lesne ştiut că studentul trebuie să cunoască traducerea lexicului tabu, evitînd situaţiile neplăcute, folosind eufemisme, păstrînd 
funcţia lor de mascare sau de voalare, cum să le explice în cazul în care nu găseşte echivalentul în limba ţintă. E cunoscut faptul că în 
comunicările oficiale sînt folosite mijloacele eufemistice care, la rîndul lor, sînt evidenţiate prin intonaţie, pauză, cuvinte de serviciu aşa 
zisele, să nu zicem altfel, tocmai, ca să mă exprim corect, nu ştiu cum mai bine să zic, ca să nu zic direct, etc. În aşa mod, se încearcă ocoli-
rea la tot ceea ce ar ofensa, ar umili, ar incomoda.  

De la primele ore de limbă germană, deseori întîlnim eufemisme în compunerile studenţilor, ca de exemplu: Meine Mutter ist nicht mehr 
mit uns, sie hat uns für immer verlassen. Mama nu este cu noi, ne-a părăsit pentru totdeauna (în loc de ist gestorben, a murit), utilizat pentru 
a voala aspectul neplăcut. În exemplul următor, eufemismul apare din dorinţa de a masca situaţia neplăcută: Mein Vater kommt immer blau 
nach Hause sau Er ist gemeinschaftsunfähig în loc de „beat”. Eufemismele contribuie la ascunderea aspectelor defavorabile în familie (ceea 
ce am observat în exemplele de mai sus), dar şi în societate, exprimate în exemplele: „Die Großeltern sind sozial schwach und zudem sehr 
alt“ [E., 23.06.2008, p. 9]. „Acest ajutor financiar permite garantarea unui venit minim pentru fiecare familie vulnerabilă” [T., 11.03.2010, p. 2]. 

Un domeniu în care substituirea cu eufemisme este frecventă este cel al denumirilor de profesii: Mein Vater ist Gastarbeiter in Moskau
în loc de „Fremdarbeiter” deci lucrător invitat în loc de „imigrant”. Meine Mutter ist Parkettkosmetikerin74 oder Bodenmasseuse. În limba ger-
mană întîlnim în acest domeniu ca şi în limba română75 eufemismele: Raumpflegerin pentru „Putzfrau”, Entbindungshelfer în loc de „männliche 

                                                 

73Mey, J.L. (ed.) Concise Encyclopedia of Pragmatics, Oxford, Elsevier, 1998, p. 504. 
74Mama mea este cosmeticiană de parchet sau masioză pentru podea. 
75Eufemismele stewardesă „însoţitoare de bord, Haarstylist frezer, bodyguard paznic”, office manager „secretară”, baby-sitter „dădacă” sînt frecvente în 

limba română şi sigur observate deja de studenţi. 
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Hebamme”, Entsorgungsbeauftragter pentru „Müllmann“, Haarstylisten în loc de „Friseurin/Friseur” care lucrează deja în Haarstudio şi nu 
ca mai odinioară „Frisierladen” etc. Toate aceste exemple sînt utilizate atît în vorbirea orală, cît şi în scris, deja fiind înregistrate la biroul 
Jobcenter Düsseldorf un eufemism care recent a înlocuit ARGE (Arbeitsgemeinschaft)76. În general, se evită denumirile profesiilor 
înjositoare, preferîndu-se termenii cu un grad mai mare de responsabilitate, generalitate sau experienţă. Astfel ca operator, personal, agent 
pentru „femeie de serviciu”. 

Pentru a traduce corect, e nevoie de posedarea limbajului actual, pe care viitorul translator îl posedă în urma lecturilor atît în germană, 
cît şi în română. Citind ziarele actuale la orele de traducere consecutivă, putem suprapune, verifica variantele corecte, exemplifica, dar şi 

analiza lexicul propus studierii. Am selectat în limba română eufemisme din diverse surse şi ne-am propus să le găsim din acelaşi domeniu în 
limba germană, astfel observînd că nu întîmplător se utilizează eufemismele în fiecare domeniu. Cauzele multiple sînt: 

 de înfrumuseţare:  

„Für Raumpflegerin Melanie hätte alles so schön sein können” [E., 12.09.2009, p. 6]. „Fecioru-său Dumitru, mezinul, a lucrat opt ani de 
zile ca angajat la serviciul salubrităţii la o întreprindere de stat“ [T., 13.01.2011, p. 5]. 

 de omitere a unui tabu religios:  

„Der britische Schauspieler Michael Gough hat am Donnerstagmorgen seine Augen für immer geschlossen“ [E., 18.03.2011, p. 1]. „A 
rămas singură pe lume, cînd unica soră pe care o avea a închis ochii pe vecie” [T.,11.03.2011, p. 8].  

 de omitere a ofensei, mai ales în domeniul medical: în română retard în loc de întîrziere (mentală) în germană eufemistic e tradus 

funktionsgehemmt în loc de behindert. În cazul dat, traducerea incorectă ar putea insulta o persoană cu handicap. În contextul următor 
se observă cele menţionate: „Helene Jarmer, Österreichs erste gehörlose Abgeordnete, weiß…” [E., 24.09.2009, p. 4], în română 

„Helene Jamer, prima deputată cu dezabilităţi de auz din Austria, ştie…” în loc de germ. <„taub” sau rom. <„surd”. Să ne imaginăm 
traducerea lipsită de eufemism: „Helene Jarmer, prima deputată surdă din Austria, ştie…” 

În urma a mai multor suprapuneri, am constatat faptul că domeniile de utilizare atît în română, cît şi în germană sînt identice, ceea ce ne-

a facilitat actul de traducere, găsind echivalentul din limba sursă în limba ţintă. 

Unele informaţii din textul sursă prezentate cu ajutorul unui eufemism de mascare pot fi absolut indescifrabile pentru receptorul textului 
ţintă. În aşa caz traducătorul decide singur dacă va păstra sau nu funcţia de mascare în textul ţintă. Cunoaşterea lingvistică nu îi este însă în 

acest caz de prea mare folos, mai mult decît atît, e cazul să ne amintim de interculturalitate. În aceste cazuri mai dificile, profesorii de limbi 
străine intervin cu concretizări din propria experienţă sau cu ajutorul dicţionarelor cu mai multe sensuri. Unele eufemisme ce ţin de cultura 

germană rămîn în domeniul reclamelor la produsele de îngrijirea corpului: dritte Zähne (Zahnarztpraxis) în loc de „künstliches Gebiss77”, 

Creme für reife Haut (DM Drogerei) pentru „Antifaltencreme78”, Tronsitz (alte Restaurants) în loc de „WC” sau şi mai vechea variantă, care 
poate fi întîlnită în castele: wohin der König zu Fuss geht79. Termenul „îmbătrînire” este nu numai în limba germană, dar şi în română evitat 

în reclamele la produsele cosmetice. În acest caz este preferabil eufemismul maturizare, fiind un termen cu o conotaţie pozitivă. 
Profesorii trebuie să menţioneze că nimic nu e întîmplător în limbă utilizat şi mai ales eufemismele. Pentru ca această idee să fie mai 

explicită, am ales expresia cea mai „tradusă” şi necesară „a merge la veceu” în limba germană şi am constatat faptul că utilizarea eufemisme-
lor ce substituie această expresie ţine: 

 de profesie şi poate fi tradusă diferit, în dependenţă de cine e folosită: de un matematician 3,14 machen, de un chimist das 

Stickstoffproblem lösen, oamenii de afaceri fac Bio-Break, de un consultant pentru impozite die Mehrwertsteuer absetzen, de şoferul 
autocarului Nächste Gesundheitspause in 10 Minuten! etc. 

 de mediul în care este utilizat eufemismul: în berărie Ich bring mal eben das Bier weg, în şcoală ums Müssen-Müssen gehen, în grădiniţă 

aufs Töpfchen gehen etc. 
Dar dacă privim expresiile eufemistice diacronic, ele se modifică: în localele vechi a rămas expresia Wo ist der Tronsitz? scris pe uşi în 

loc de WC sau ich gehe à la bagne, iar în anii 50 era folosită în şcoli expresia die Enten schnattern lassen.  
Deci sînt aceleaşi sensuri de cuvinte învelite în „hîrtie colorată de ciocolate dulci” şi, la prima vedere, le percepem altfel, le interpretăm 

mai blajin, ne convingem că nu e ceva grav, dar pînă la urmă facem doar un machiaj realităţii. Două aspecte deosebit de importante ale 
traductologiei de care trebuie de ţinut cont sînt: funcţia de comunicare şi funcţia de transfer cultural. 

Adesea apelăm la creativitate sau la eufemisme ad-hoc în procesul de traducere, ceea ce nu este interzis, făcînd însă obligator referinţă 
cu explicarea termenul ad-hoc. Despre creativitatea traducerii eufemismelor, care reprezintă una din cele mai complicate traduceri, avem po-

sibilitate mai detaliat să citim în lucrarea Kreatives Übersetzen, în care sînt descrise cu mici amănunte procesele mentale din timpul actului 
de traducere [4, p. 18]. 

E cazul să menţionăm noi, profesorii de limbi străine, că studentul cunoaşte la nivel înalt o limbă străină atunci cînd nu numai se expri-
mă corect gramatical, dar dispune de o cunoaştere a structurilor textuale, a realităţilor culturale, sociale, istorice, economice. Ceea ce s-a ştiut 

mereu că traducătorul face modificări în textul ţintă, dar sînt cazuri cînd şi receptorul textului ţintă trebuie manipulat.  
Vom încerca să facem o retrospectivă a cîtorva exemple de eufemisme de la orele de traducere, unul fiind a fost disponibilizat în loc de 

„concediat”, şi în textul ţintă se traduce fără a fi păstrată funcţia eufemistică „entlassen”, în loc de eufemismele freigesetzt wurde, erwerblos 
wurde etc. Deci traducătorul care nu păstrează eufemismul schimbă sensul mesajului camuflat de autorul textului, astfel neobţinînd o 

traducere corectă. Exemplul disponibilizate „Mii de persoane vor fi disponibilizate, din cauza crizei economice” [T., 12.11.2009, p. 3], ace-

laşi eufemism în limba germană este: „Die Mitarbeiter forderten die Freisetzung korrupter Spitzenmanager und Vorgesetzter sowie bessere 

Arbeitsbedingungen” [E., 23.03.2011, p. 8]. 
Din punct de vedere gramatical, este mult mai simplu de a îmbrăca un adjectiv sau adverb în haina unui verb şi viceversa. De exemplu, în 

limba română avem variantele disponiobilizare, disponibilizat, a disponibiliza, la fel şi în limba germană avem substantivul eufemizat Freisetzung, 

de la care formăm celelalte părţi de vorbire freigesetzt, freisetzen. Ceea ce este dificil pentru traducător, că o seamă de eufemisme birocratice 
apar, în jurul unui moment de maximă tensiune a vieţii profesionale, în cazul nostru pierderea postului. E binevenită remarca precum că „Lexico-

grafia românească trebuie să se adapteze din mers cîmpului semantic al şomajului. Dacă au schimbat definiţiile cuvintelor de bază […] dicţio-
narele nu s-au arătat la fel de prompte în a introduce inovaţiile. În DEX 1996 nu apare, de pildă, verbul cel mai des folosit în momentul de 

faţă pentru situaţia în discuţie: a disponibiliza (cu participiul adjectival disponibilizat şi cu substantivul nume de acţiune disponibilizare)”80. 
Indiscutabil este faptul că se întîlnesc eufemisme în discursurile politice, citite de studenţi în reviste sau audiate în textele propuse la 

orele de audiere, conversaţie, mass-media al căror comprehensiune este necesară mai întîi în limba maternă, apoi în limba germană. Con-
strucţiile eufemistice politice îndeosebi sînt condiţionate de specificul cultural al emiţătorilor, de aceea traducătorul trebuie să fie foarte crea-

                                                 
76ARGE este bine cunoscut în Germania de şomeri, care primesc de la ARGE ajutor social, de aceea de la 1 ianuarie 2011 a fost modificată denumirea 

instituţiei în Jobcenter, un eufemism neologism din engleză, pentru ca să înfrumuseţeze viaţa şomerilor şi să nu pronunţe cu pudoare ARGE. 
77În română: „proteză”. 
78În română: „crema împotriva ridurilor”. 
79În română: unde regele merge pe jos, considerat eufemism pentru „veceu”. 
80Tratat de lingvistică generală, sub redacţia Al. Graur, S. Stati, L. Wald, Bucureşti, Ed. Academiei, 1971, p. 155. 
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tiv pentru a reuşi să exprime un fapt real, mai ales pentru a obţine efectul manipulativ. Norman Fairclough defineşte manipularea în felul 
următor: „Manipularea lingvistică este folosirea conştientă a limbajului într-o manieră deviantă pentru a-i controla pe alţii“81. Să nu uităm că 

în societate cultul libertăţii presei şi cultul manipulării prin eufemisme a devenit şi mai rafinat în ultimii ani.  

Libertatea de opinii se simte şi în mediul academic, unde studenţii vorbesc pe cît de frumos, pe atît de voalat despre evenimentele 

politice din ţară, comparîndu-le cu cele din Germania, le interpretează sau le critică cu uşurinţă. Este aşteptată reacţia profesorului, care voa-

lat trece peste astfel: „Lăsăm subiectul basmelor politice, trecem la următorul exerciţiu!” În aşa mod, utilizăm eufemismul de mascare basme 

politice în loc de „minciuni”, urmărind scopul de a ascunde receptorului anumite informaţii compromiţătoare (în auditorii) sau cu potenţial 

efect negativ prin evidenţierea doar a unor elemente superficiale ale informaţiei.  

Unul dintre cele mai uzuale eufemisme în domeniul politic, care este prezent în mai toate limbile, este Ministrul Apărării în loc de Ministru 

de război82 în germană Verteidigungsminister [1, p. 468] în loc de „Kriegsminister”, Minipax pentru „Ministry of War” în engleză. Deoarece 

este specific pentru literatura germană descrierea războaielor, deseori ne confruntăm cu astfel de traduceri, în care sînt eufemismele în limbajul 

militar folosite cu scopul de a masca realitatea crudă a războiului, exemplul das Ziel în loc de der Mensch: das Ziel neutralisieren ne confir-

mă acest adevăr. Unele eufemisme din domeniul militar coincid şi nu e dificil de a traduce: liquidieren prin a lichida: „Unii reuşeau să treacă 

alţii erau lichidaţi” [L., 6/2011, p. 85] în loc de „omorîţi”, dar nu numai din domeniul militar coincid în ambele limbi, exemplu ar fi: „Die 

Zahl der Senioren, die es an die Uni drängt, wird von Jahr zu Jahr größer” [Unisp., 14.03.2011] şi în română „Seniorii din banking îşi po-

vestesc viitorul” [A., 06.02.2011]. Cuvintele politice la modă, repetate intens în dezbaterile publice, ajung foarte repede să-şi lărgească sensul şi 

să treacă hotarele temelor război, politică, militărie, fiind folosite în limbajul actual în toate domeniile, păstrînd funcţia eufemistică. Propoziţia 

următoare ne confirmă cele menţionate: „Eine Frau aus Adenau in der Eifel heuerte ihn an, um ihren Ex zu liquidieren” [E., 02.12.2009, p. 7]. 

Înnoirea vocabularului unei limbi este un proces esenţial şi inevitabil, în condiţiile schimbărilor care au loc permanent în societatea 

umană. Astfel, în domeniul militar numărul termenilor împrumutaţi din limba engleză este din ce în ce mai mare. De exemplu operation 

freedom (despre războiul din Irak), die Operation sau Operaţiunea din Irak, Konflikt in Irak, conflictul din Irak – eufemisme ce substituie 

lexemul „război” sînt identice şi nu au nevoie de explicări. Ceea ce am observat în revista Spiegel, e că majoritatea eufemismelor ce ţin de 

războiul din Irak sînt eufemismele neologisme de origine engleză care s-au păstrat în original, motivul fiind soldaţii NATO, armamentul 

american etc. eufemismul transition e folosit în limba germană în loc de „Sicherheitsverantwortung” [Sp., 8.08. 2011]. 

 În cazul abrevierilor e o altfel de situaţie şi, cu certitudine, viitorii translatori au nevoie de descifrări, în astfel de cazuri le vin în ajutor 

dicţionarele de abrevieri: De exemplu: H-Bombe= Wasserstoffbombe [Wahrig, S. 610], Milit în loc de „Militär” [Duden, S. 28], „ABC-

Waffen (atomare, biologische und chemische Waffen)” – (arme atomice, biologice şi chimice), în română e aceeaşi situaţie indescifrabilă „El 

iniţiase operaţiunea RYAN” – (atacul cu rachete nucleare) [L., 6/2011, p. 91]. Una din cele mai vechi şi cunoscute abrevieri eufemistice 

P.C.R. „Partidul Comunist Român” substituie formula pile, cunoştinţe, relaţii. Expresia „El face parte din P.C.R.” la ora actuală, partid care 

nu mai există în România, ar fi incorect tradusă în limba germană Er ist Mitdlied der R.K.P. (Rumänische Kommunistische Partei), corect 

fiind Er hat Beziehungen şi mai frumos este Er hat Vitamin B83, unde abrevierea B este eufemism pentru Beziehung.  

În exemplele de mai sus sînt folosite abrevieri, astfel expresia devenind intransparentă, lesne putem vorbi de un eufemism mascat. Prin 

astfel de eufemisme sînt acoperite realităţi neplăcute sau se împiedică înţelegerea unei situaţii, se încearcă modificarea imaginii compromise 

a unor fapte, acţiuni, obiecte de către viitorii translatori etc. Analizînd eufemismele din domeniile prezentate, observăm că interdicţiile 

lingvistice sînt impuse nu numai de vorbitori, dar şi de factorii externi.  

În concluzie, putem afirma că traducerea eufemismelor constă într-o traducere dublă, mai întîi se poate spune intralingvistică şi abia 

apoi se traduce la nivel interlingvistic. Altfel zis, o traducere simultană nu se limitează numai la ceea ce a auzit traducătorul sau la ce a fost 

scris, dar şi la ceea ce s-a dorit să se spună sau să se scrie. Cu alte cuvinte, diversitatea posibilităţilor de traducere a eufemismelor este 

impusă de condiţiile vieţii sociale, dar depinde în mare măsură şi de gradul de inteligenţă a traducătorului. Din păcate, o traducere bună este 

greu de făcut. Se întîmplă des că traducători neprofesionişti nu reuşesc să traducă într-un stil care să sune natural, nici chiar în limba lor 

maternă. Pe de altă parte, traducerea unor termeni mai mult sau mai puţin camuflaţi, necesită şi o muncă de căutare în dicţionarele bilingve 

sau cele explicative consacrate diverselor domenii. Eufemismele limbii germane pot fi percepute şi traduse cu ajutorul Dicţionarului de 

eufemisme online http://euphemismen.de/Alle/, în engleză sînt o multitudine de dicţionare de eufemisme84, în limba rusă există mai recent 

dicţionarul eufemismelor de Сеничкина Е. П.85. Din păcate, nu putem vorbi despre dicţionare de eufemisme în limba română, dar sperăm că 

cele din limbile străine propuse mai sus vor fi un suport studentului de azi şi traducătorului de mîine.  

E momentul să amintim că atît timp cît o secretară va fi angajată şi ca translatoare în Republica Moldova şi va fi plătită pentru funcţia de 

secretară care posedă mai multe limbi străine, vor fi traducerile „nu prea bune”, să nu le zicem altfel. Deci piaţa muncii trebuie să se decidă 

ceea ce-ţi doreşte: traduceri calitative sau salarii minime? 

Revenind la profesorii care au ore de traducere, putem afirma că în faza procesului de traducere, cadrul didactic poate face uz de unele 

tehnici, cum ar fi tehnica „piciorului în uşa”, tehnica „uşii în faţă” sau tehnica „mingii la joasă înălţime”. Ne-am opri la tehnica „piciorului în 

uşă” (foot in the door)86, care constă în a cere, iniţial, mai puţin pentru a obţine, în final, mai mult, avînd la bază o idee exprimată foarte bine 

prin zicala populară „dai un deget şi-ţi ia mîna toată” [3, http://www.rcsedu.info]. Astfel, e cazul să lucrăm / acţionăm în aşa mod la orele de 

traducere, să cerem puţine traduceri, dar să obţinem traduceri calitative, ceea ce ar însemna mult conform tehnicii „piciorului în uşă”. 
Abrevieri: 

A. = Adevărul, cotidian, România. 

E. = Express, regionale Boulevardzeitung, Germania. 
L. = Lumea, Revistă lunară de politică internaţională, România. 

T. = Timpul, Cotidianul naţional independent, Republica Moldova. 

Sp. = Der Spiegel, deutsche Nachrichtenmagazin, Germania. 
Unisp., = Unispiegel, deutsche Nachrichtenmagazin, Germania. 
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The illiterate of the 21st century will not be those who cannot read and write, but those who cannot 

learn, unlearn and relearn. 

Alvin Toffler 
 

Rezumat: Tehnologiile secolului al XXI-lea au schimbat nespus societatea, în măsura în care toţi cei ce se ocupă de educaţie la ora actuală atestează 

faptul că ea, educaţia, desemnează pregătirea persoanelor pentru un viitor puţin previzibil. Aceasta condiţionează redefinirea unor concept ca predarea etc.  
Cuvinte-cheie: literacy, educaţie, paradigmă, formarea specialiştilor. 
 

Abstract: 21st century advanced technology has changed society greatly, and educators agree that education today means getting prepared for an 

unpredictable future. Therefore, such concepts as learning outcomes and literacy need to be redefined. The article draws on the extended meaning of literacy 
and defines it as a set of foundational skills and knowledge that all students need in order to achieve the learning outcomes associated with the qualities of an 

educated person, ready to enter a competitive labour market. The article suggests that studying a foreign language may be viewed as an efficient tool in 

developing 21st century literacies, thus it should be an obligatory part in future specialists’ formation.  
Key-words: literacy, education, paradigm, specialists’ formation. 

 

Because of 21st century technology education no longer means what it used to in the past. We would like to assume that to present day 

students education means getting prepared for their future that is for life.  

Therefore, educators need to redefine such concepts as literacy and academic outcomes. 

The word literacy did not enter the English language until as late as 1883 in the US, and in 1893 in the UK and it referred to reading, 

writing or arithmetic. It must be pointed out that according to the Online Etymology Dictionary the word illiteracy dates back to 1556, from 

Latin illiteratus "unlearned, ignorant," from in- "not" + literatus, lit. "furnished with letters." 

Computer literacy is recorded from 197087. 

Chambers English Dictionary (1990) explains literacy as the condition of being literate, which is able to read and write. It also holds the 

term computer-literate88. Oxford Advanced English Dictionary provides an entry for literacy as the ability to read and write [4]. 

It goes without saying that literacy in the 21st century is not based on how much one knows or how well one can read or write. The 

times are changing so rapidly that the concept is getting a wider meaning, different from that recorded by dictionaries and educators need to 

be aware of it.  

David Warlick in his “Learning Literacies for the 21st Century” points out that “for the first time in history our job as educators is to 

prepare our students for a future that we cannot clearly describe.” He underlines the importance of a dialogue that professional educators 

should have in order to decide what students need to be taught nowadays so that they get ready for an unpredictable future89. 

A group of educational experts and policymakers meeting to discuss the challenges of American education were addressed the question: 

What are the success factors, the skills students need to be successful? 

Cynthia Brown, Vice President for Education Policy answered: “First of all you have to be literate.” And she continues: “We need to 

better integrate problem solving and technology into the classroom” [2]. 

It is not only this question and answer, but an overall environment come to suggest that the original meaning of literacy as the capacity 

to decode written communication is no longer relevant. It has extended to refer to a set of abilities and skills. Reading has expanded into the 

ability to select, decode, evaluate and store. Writing expands into the ability of expressing ideas compellingly and creatively.  

UNESCO has defined literacy as the ability to identify, understand, interpret, create, communicate, compute, and use printed and written 

materials associated with varying contexts90. This definition emphasizes how the contexts in which students use literacy have evolved. Stu-

dents are using cell phones not in its primary function only, but to write messages, e-mail, surf the internet, listen to messages, etc. In addi-

tion, they are very smart with the newest programs and softs designed for the personal computers. 

Sir Ken Robinson, PhD, is an internationally recognized leader in the development of education, creativity and innovation. He speaks to 

audiences throughout the world on the creative challenges facing business and education in the new global economies. In answer to the 

question Why don't we get the best out of people? Ken Robinson argues that it is because we have been educated to become good workers, 

rather than creative thinkers. Students with restless minds and bodies – far from being cultivated for their energy and curiosity – are ignored 

or even stigmatized, with terrible consequences. "We are educating people out of their creativity", Robinson says91. It's a message with deep 

resonance. It puts an emphasis on the necessity to change our attitude towards the expected learning outcomes of our students.  

How do 21st century literacies relate to students’ learning outcomes? In a broader definition of literacy we may conclude that 21st 

century literacies refer to foundational skills and knowledge that all students need in order to achieve the learning outcomes associated with 

an educated person ready to enter a competitive labour market.  

The Ministers responsible for higher education in the 46 countries of the Bologna Process convened in Leuven/Louvain-la-Neuve, 

Belgium, on April 28 and 29 2009 to take stock of the achievements of the Bologna Process and to establish the priorities for the European 

Higher Education Area for the next decade. In their Communiqué it has been emphasized that labour markets are increasingly relying on 

higher skill levels and transversal competences. Thus, the importance of the teaching mission of higher education institutions has been 

reasserted as well as the necessity for a curricula reform geared toward the development of learning outcomes [3]. Moldova joined the 
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